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
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the nominative masculine plural aorist active participle from the verb AKOUW, which means “to hear.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the relatives of Jesus produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated “when His relatives heard.”
This is followed by the nominative subject from the masculine plural article plus the preposition PARA with the genitive of association from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning literally “those associated with Him.”  “The Koine uses this expression to denote others who are intimately connected w. someone, e.g. family, relatives Mk 3:21.”
  The King James Version translates this by the word “friends,” in order to avoid the problem of the relatives of Jesus calling Him crazy.  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to go out.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the family of Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the aorist active infinitive from the verb KRATEW, which means “to take hold of, grasp, seize Mt 12:11; 18:28; 22:6; 28:9; take control of (Jesus) Mk 3:21.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus’ family produced the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

With this we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.
“And when His own family heard, they went out to take control of Him;”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the third person plural imperfect active indicative from the verb LEGW, meaning “to say: they were saying.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, incomplete action.


The active voice indicates that the family of Jesus was producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the conjunction HOTI, which is used to introduce direct discourse and is translated as quotation marks.  Finally, we have the third person singular aorist active indicative from the verb EXISTĒMI, which, “in its intransitive use (2nd aorist and perfect active; and all uses in the middle voice), from the meaning to ‘become separated from something or lose something’ emerges the psychological sense to be out of one’s normal state of mind; of inability to reason normally lose one’s mind, be out of one’s senses; ‘He has lost his senses’ Mk 3:21; 2 Cor 5:13.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the past action in its entirety as a fact with emphasis on its completion.  This is brought out in translation by use of the English helping verb “has/have.”


The active voice indicates that Jesus has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“for they were saying, ‘He has lost His senses.’”
Mk 3:21 corrected translation
“And when His own family heard, they went out to take control of Him; for they were saying, ‘He has lost His senses.’”
Explanation:
1.  “And when His own family heard, they went out to take control of Him;”

a.  There are many false assumptions connected with this context that lead to impossible interpretations.  First, let’s notice that context: “And then He came home, and the crowd gathered again, with the result that they were not even able to eat a meal.  And when His own family heard, they went out to take control of Him; for they were saying, ‘He has lost His senses.’”


(1)  One assumption is that the family of Jesus came all the way from Nazareth after hearing that the crowd prevented Him from being able to eat.  This is based upon the statement in Mk 3:31, “Then His mother and His brothers arrived, and standing outside they sent [word] to Him and called Him.”  Nazareth is twenty-one miles (two days walk) away from Capernaum.  It would have taken a day for a runner to get to Nazareth from Capernaum and then a full day or more to have the family walk from Nazareth to Capernaum.  Did the crowds hang around for two-three days preventing Jesus and the disciples from eating while word was sent to Nazareth and the family of Jesus comes to Capernaum?  This makes absolutely no sense.  The context makes it clear that the family of Jesus took immediate action when this situation developed.  It wasn’t something that happened over the course of several days.



(2)  Another assumption that may be closer to the truth is that Jesus and His disciples were at the home of Peter and Andrew, when the relatives of Jesus (who are living in another house in Capernaum) heard what was happening.  The relatives of Jesus then leave their house and come to the outside to Andrew and Peter’s house to take control of Jesus.  The major objection to this assumption is that the home where the action takes place says nothing about it belonging to Andrew and Peter.  The phrase “then He came home” suggests that the home in question can only be the one in which Jesus moved His family to after leaving Nazareth, where He and His ministry were rejected.


(3)  Another false interpretation is that the subject “they” doesn’t refer to the family of Jesus, but to the crowd.  The grammar is decisively against this.  The subject “they” are the same nominative masculine plural acting as the subjects “the ones belonging to Him;” that is, His family or relatives.  They are the only ones doing the hearing and they are the ones going out to take control of Him.  The crowd wasn’t going out of the house to take control of Jesus.  This suggestion is made to avoid the embarrassing situation of the family of Jesus not believing in Him and saying publicly that He is demon possessed and therefore crazy.

b.  The most likely scenario that explains the context is that Jesus had moved His family from Nazareth to Capernaum early in His ministry after the Prophet was rejected in His own home town (Nazareth).  He now has a house in Capernaum with his mother and brothers; His sisters having married and remaining with their new families in Nazareth (which was customary for brides to do).  People assume that the crowd is both inside and outside the house, thus preventing Jesus and His disciples to eat.  This is a correct assumption; for if the crowd were only outside, they would not prevent Jesus and the disciples from eating.  However, when the context says very clearly “they (Jesus’ family) went out to take control of Him,” it is quite possible that this refers to them leaving their home in Capernaum and going outside to another home in Capernaum, where Jesus and His disciples are now located.  Logically, this would be the home of Andrew and Peter.  Jesus is clearly inside the home as implied by Mk 3:31.  He is inside the house, when the family of Jesus comes outside the house to take control of Him and bring Him back to their home in Capernaum.
2.  “for they were saying, ‘He has lost His senses.’”

a.  Mark then tells us that the family wanted to take control of Jesus.  They kept on telling the people in the crowd that Jesus (their son and brother) had lost His mind; that is, that He was crazy.  The implication is that Jesus didn’t know what He was saying.  That He couldn’t be blamed for calling Himself the Son of God, the Son of Man, the Messiah, the Prophet, or anything else.  They are claiming that He is delusional, psychotic, and definitely should not be listened to.  The implication of the family of Jesus suggesting that He has lost His senses is that Jesus Himself is possessed by a demon.  Demon possession was manifest by insane acts: throwing oneself into fire, cutting oneself, etc.  This is the ‘tie-in’ to the accusations of the scribes that Jesus is demon possessed—even the family of Jesus had said the same thing!

b.  Clearly the family of Jesus was afraid of what might happen to Jesus; what the crowd might do to Him if they turned against Him.  They did not want people to take Jesus seriously.  Thus they hoped the crowd would believe them and go away.  The problem was that the miracles of Jesus were real and could not be denied.  Lunatics didn’t do miracles of healing like this.  Therefore, the rationale of the family of Jesus wasn’t going to work.

c.  The brothers of Jesus really didn’t believe that He was the Messiah, the Son of God.  We see the direct statement of this in Jn 7:5, “For not even His brothers were believing in Him.”
3.  Commentators’ comments.


a.  “The phrase ‘his own’—probably meaning His relatives—at Capernaum wish ‘to seize Him, because they (probably meaning the crowd) said, ‘He is beside himself’ could be translated, ‘He has gone mad, He has lost His mind,’ but even better, ‘He is a fanatic, He has lost His grasp on Himself and concrete reality.”
  This is an example of a commentator trying to ‘tone down’ what was said rather than sticking with the blunt meaning that they said Jesus was crazy.  Note also the attempt to shift the subject from the family of Jesus to the crowd saying this.  The verb clearly means “to be out of one’s mind, to be beside oneself, Mk 3:21; 2 Cor 5:13.”


b.  “The phrase means literally ‘those from the side of him (Jesus)’.  The idiom most likely means the relatives or family of Jesus as is common in the LXX.  The fact that in verse 31 ‘his mother and his brothers’ are expressly mentioned would indicate that they are ‘the friends’ alluded to in verse 21.  It is a mournful spectacle to think of the mother and brothers saying, He is beside himself.  The same charge was brought against Paul (Acts 26:24; 2 Cor 5:13).  We say that one is out of his head.  Certainly Mary did not believe that Jesus was in the power of Beelzebub as the rabbis said already.  The scribes from Jerusalem are trying to discount the power and prestige of Jesus (Mk 3:22).  Mary probably felt that Jesus was overwrought and wished to take him home out of the excitement and strain that He might get rest and proper food.  The brothers did not as yet believe the pretensions and claims of Jesus (Jn 7:5).  The scribes treat Him as under demonic possession, even the family and friends fear a disordered mind as a result of overstrain.  It was a crucial moment for Jesus. His family came to lay hold of Him, forcibly if need be.”


c.  “The verb is used in the classics of the act of driving one out of his senses, throwing one out of his mind.  The form here means to be out of one’s mind, be beside one’s self, be insane.”
  Wuest is one commentator who believes that the family of Jesus was in Nazareth, when they heard this and came to Capernaum to get Jesus.  He never explains how they traveled that distance in a few minutes or hours.

d.  Walvoord makes several similar mistaken assumptions: “When His family heard that His ceaseless activity prevented proper care for His needs, they came (probably from Nazareth) to take charge of Him for the people kept saying He was out of His mind, a mentally unbalanced religious fanatic.”
  Notice Walvoord has the family coming from Nazareth and the crowd claiming Jesus is out of His mind.  He ignores the grammar completely, changing the subject of the sentence from the family of Jesus to the crowd.

e.  This statement “shows that His own relations were ashamed of Him.  They looked upon Him as being out of His mind.  Thus His perfect service of love, the untiring labor, never ceasing toil, was judged by them.”


f.  “The situation appeared so crazy to his relatives that they wanted to take him into protective custody!”


g.  “Some, apparently relatives, deemed Him mad, fancying that enthusiasm had disturbed His mind, and compassionately sought to save Him from doing Himself harm through excessive solicitude to do good to others.”


h.  After a lengthy justification and explanation France concludes the following: “Jesus’ people [he means relatives] back home [he means Nazareth] have heard reports of the rowdy scenes in Capernaum [not just this one but what has been going on for weeks], and decide that it is time to take Jesus in hand for His own sake and for the family’s reputation, on the assumption that, to use a modern idiom, He has ‘flipped’.  But before they can arrive to make their (unsuccessful) attempt to get hold of Him, and even more damaging accusation comes from a different quarter [the scribes], illustrating precisely the sort of unfavorable official notice which the family had perhaps been planning to avert.”
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